

	COGNATES Strategy 1



1) TERMOS COGNATOS:


Muito comuns na língua inglesa, os cognatos são termos de procedência grega ou latina, bastante parecidos com o português tanto na forma quanto no significado. Nos textos autênticos eles representam um total de 20% das palavras.


É interessante notar que os cognatos podem ser:

a) IDÊNTICOS: hospital, cancer, nuclear, tumor, material, etc.

b) BASTANTE PARECIDOS: infection, diet, aspects, inflammatory, various, etc.

c) VAGAMENTE PARECIDOS: success, study, nervous, cell, differ, similarity, etc.


Leia o texto abaixo, assinalando os cognatos. Verifique como o texto se torna mais fácil levando-se em conta as palavras parecidas.

	LEUKEMIA

                                                                                           (FROM THE  NEW ILLUSTRATED MEDICAL

-and HEALTH  ENCYCLOPEDIA)

             Leukemia is a disease of the blood in which the production of white blood cells or leukocytes increases tremendously without apparent reason. In the normal person there are about 7,500 white blood cells in every cubic millimeter of blood. In leukemia the number may increase from 100,000 to one million white blood cells in every cubic millimeter of blood.

               Although there is yet no specific cure for leukemia, much progress has been made. Techniques of treatment are now available which help extend the life span considerably and increase the comfort of the person with leukemia.

               Leukemia is generally classified as acute or chronic although several different types of leukemia are recognized. The acute form occurs most frequently in young children, the onset being sudden and the progress rapid. Chronic leukemia generally attacks people over thirty-five years of age.  




2) FALSOS COGNATOS (false friends):

Há quem diga que a seguinte advertência pode ser lida nos aviões da TAP (Transportes Aéreos Portugueses):

Caso se acenda o aviso de PUSH, não puxe, empurre; caso se acenda o aviso de PULL, não pule, puxe; e caso se acenda o aviso de EXIT, não hesite, pule! Esta piada faz graça com os falsos cognatos. Os falsos cognatos são a minoria na língua inglesa; são aqueles que pela aparência nos levam a pensar em falsa tradução. É importante que se observe a sua adequação no texto. Muitas destas palavras podem ter mais que um significado; assim, palavras que se mostram semelhantes podem ser usadas com outro sentido. Por exemplo, FACILITY pode às vezes significar facilidade, porem, geralmente é usada no sentido de instalações de prédio, escritório ou equipamento; a palavra mais comum em inglês para facilidade é EASE.

Há palavras que embora tenham o sentido semelhante em Português, não servem como sinônimos. Por exemplo, DISTURBANCE e DISORDER, quando usadas em inglês para descrever doenças não devem ser traduzidas como distúrbio ou desordem, mas como doença, enfermidade, transtorno  ou alteração.

· FALSO COGNATO PARECE, MAS NÃO É!!! Em inglês a tentação de traduzir pelo mais próximo pode levar a vários tipos de erro!!!

· Leia abaixo os textos que seguem, observando a correta tradução dos falsos cognatos:

	I) FALSOS COGNATOS

David was a physician who had a private office opposite to a college. One day he arrived at the office front door and realized he had forgotten his keys. He had been to three different places before; he had gone to the grocery store to buy some milk; to the stationary store to buy a pen and finally to the newsstand to buy a magazine. Where did he forget them?  

Várias palavras deste texto são falsos cognatos: physician (médico), private (particular), office (escritório, consultório) , opposite (em frente) , college (faculdade) , realize (perceber) , grocery store (mercearia) , stationary store (papelaria). 




	II) FALSOS COGNATOS

Se acontecer de algum dia você precisar conversar com um convict, muito cuidado, essa pessoa não é convicta , mas um réu condenado . E não caia na conversa de quem disser que dono de um estate, isso só que dizer que ele possui uma grande propriedade. Mas, se pedirem para que você faça um relato exhaustive sobre um assunto, não canse a beleza de ninguém, seja apenas abrangente e completo. E não se engane no pedido quando entrar em uma loja de notions . Ali, você pode encontrar artigos de armarinho - linha, botões, agulha, etc..




	III)

 Actually, he did not mind having a travesty marriage since the money kept coming.

Na verdade, ele não se importava em manter um casamento de fachada, desde que o dinheiro continuasse vindo. (actually = na verdade, realmente; travesty = falso, de fachada, imitação)




· Alguns falsos cognatos no vocabulário alimentação:

lunch=almoço(lanche=snack); fresh water=água doce (água fresca=cool water); pudding=creme grosso para sobremesa(pudim=flan); beef=carne (bife=steak); soap=sabonete (sopa=soup)

3) TERMOS NÃO COGNATOS:

Não se parecem com sua tradução em Português. São de origem anglo-saxônica. Observe como as palavras chaves desconhecidas nos atrapalham a compreensão:

· Breastfeeding duration may be associated with Intelligence (amamentação)
· Nasal Spray Tested for Treating Snakebites (picada/mordida de cobra)
· Study Finds Alarming Rise in Peripheral Artery Disease (aumento, elevação / doença)
· Report: Disabled Children in Developing World Often Severely Punished (deficiência, incapacidade)
· NOTE: Lista dos FALSOS COGNATOS e exercícios para a sua memorização seguem em sites indicados. 
· O que são os tais "cognatos enganosos"?  Um cognato ou cognado e uma palavra relacionada a outra em sua origem.O cognato  enganoso é quando a palavra parece ter a mesma origem de outra , mas não tem. Exemplo: ovino não tem qualquer relação com ovo e sim com ovelha . Os cognatos de ovo: oval, ovíparo,ovívoro, etc.

· Quando se compara a língua portuguesa , há inúmeros vocábulos cognatos, procedentes do latim. Exemplos: absurd - absurdo; bacillus - bacilo; lemon - limão; permission – permissão. Entretanto, há palavras  que são enganosamente parecidas: eventually - finalmente; large - grande; to intend - pretender; silicon - silício 

Este tipo de cognato é freqüente em quase todo texto de língua inglesa, considerando-se o português como referência. As questões formuladas sobre o assunto geralmente são de tradução:

· Marque a alternativa que corresponde a tradução da sentença abaixo: 

· They eventually intended to visit the large Silicon Valley in the United States.
a) Eles eventualmente entenderam o tamanho do Vale do Silicone nos Estados Unidos.

  
b) Eles finalmente tentaram visitar o largo Vale do Silício nos Estados Unidos

c) Eles eventualmente pretendiam visitar o Vale do Silicone nos Estados Unidos.

     
d) Eles finalmente pretendiam visitar o grande Vale do Silício nos Estados Unidos.

· Leia o texto abaixo : Falsos Cognatos = False Friends http://www.steacher.pro.br/ 
After the prejudice faced in Rio, she pretended to visit her parents in São Paulo,  but rather began talking with a tenant to check the possibility of elaborating a plan to develop a fabric for making jeans. She realized that the lecture on the necessity to attend a particular college actually was a good way to assist the expert of this system.
· Se você entendeu assim: Depois do prejuízo que teve no Rio ela pretendia visitar seus parentes em São Paulo, mas ao invés começou conversar com um tenente para ver a possibilidade de elaborar um plano para desenvolver uma fabrica de fazer jeans. Ela realizou a leitura sobre a necessidade de atender um colégio particular o que atualmente era uma boa maneira de assistir o adepto deste sistema.
Veja a tradução correta:
· Depois do preconceito encontrado no Rio, ela fingiu visitar os seus pais em São Paulo, e ao invés disso, foi falar com o inquilino para ver a possibilidade de elaborar um plano de desenvolvimento de tecidos para fabricar jeans. Ela se deu conta de que a palestra sobre a necessidade de freqüentar uma faculdade específica realmente seria uma boa maneira de ajudar o perito do sistema. (Ghiotto,AC,2006).
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· D:  correta alternativa 
Note: Seguem os  endereços com Listas e Exercícios (memorizar os Falsos Cognatos)

